AZ ÉLŐ EPOSZ KAMERUNBAN

Vázlat
A népcsoport

Tudománytörténet

Az egyes népek eposzának felfedezése (Kamerun, Gabon, Egyenlítői Guinea)


fang, bulu, beti, ewondo, bassa, duala, bapunu
Az eposzok témái

Archaikus eposz stílusjegyei és a pahouin eposz

A francia afrikakutatás pahouin csoportként sorolta be a Kame​runban, Gabonban és Egyenlítői Guineában élő fang, bulu, beti bantu népességeket1, amelyek kétségkívül az egyenlítővidék egyik legeredetibb hősepikai hagyományával rendelkeznek. A halhatatlanság megszerzésére vágyó ember mesés-hősies formájának életre hívásáról, amely az ókori Kelet egyik legnagyszerűbb hősepikai hagyományával, a Gilgamessel érintkezik témájában, a francia Herbert Pepper szolgált először híradással: egy azóta számtalan helyen idézett rövid részletet találhatunk 1959-ben kiadott lemezalbumában2.

Néhány évvel később 1965-ben jelent meg az első teljesnek tekinthető szöveg3, méghozzá S. Awona igen lelkiismeretes két (ewondo és francia) nyelvű kiadásában. És ebben az évben látott napvilágot S. M. Eno Belinga könyve4, amely a kameruni hősepikai kérdésével is foglalkozik. Tsira Ndong Ndoutoume a gaboni fangok változatait tette közzé, sajnos csak francia fordításban5. Míg végül 1972-ben Herbert Pepper gyűjtése is könyvalakot kapott, az 1960. október 3-án Zwe Nuéma fang bárdtól szalagra rögzített ének Paul és Paule de Wolf gondozásában került az olvasók kezébe6. E két (fang és francia) nyelven közreadott hosszú szöveget újabb követte, a Belinga által 1967-ben rögzített változat, amely 1978-ban szintén két (bulu és francia) nyelven jelent meg7.
Értékes vállalkozásnak lehetünk tanúi a francia rádió 1983-ban megjelentetett hanglemezes kiadása (L'épopée vivante du mvet au Cameroun)8 esetében, amely azt jelzi, a mvet-ének népszerűsége nyomán az afrikai hőseposzt mint hangzó anyagot is kezdték felfedezni. E megjegyzésünk bizonyításaként megemlítjük, az OCORA (Radio France Internationale) sorozat Gabon, Chantres du Quotidien/Cantres de l'épopée című hanglemeze9 egyik oldalán Akwé Obiang eposzénekes recitátumának jó húsz percnyi részletét hallhatjuk, amelyhez Pierre Sallée ad rövid magyarázatot. Másrészt a Yaoundéban működő nemzetközi kutatóintézet, a CERDOTOLA az UNESCO segítségével 4 hanglemezből álló albumot jelentetett meg Musique épiques du Cameroun címmel10. E kiadványok értékét a szöveges közreadás gondja teszi kérdésessé. Az előbbihez ugyanis egyáltalán nem kapunk szö​vegátírást. Az utóbbihoz több év késéssel kiadtak egy igen rosszul kezelhető sokszorosított füzetet11. De éppen ebből az utóbbiból derül ki, hogy a kameruni mvet-eposz nemcsak Akoma Mba történeteket foglal magába. A lemezeken Madelaine Ngo Um-tól három különböző éneket találunk, közöttük az egyik a Hilung (a mvet basaa változata) történeti-mitikus eredetét eleveníti fel. A beti Bilongo viszont Kosma Mongo Dzam, egy szegény, de különleges képességű fiúból lett király történetét beszéli el.

A francia rádió hanglemeze a Belinga által 1978-ban közzétett változat alapján mutatja be a kameruni Mba eposzt. Az album első oldalán Daniel Osomo neves mvet-énekes, Belinga informátorának előadásában találunk részleteket, míg a hanglemez második oldalát tekintve egy sajátos vállalkozás tanúi lehetünk. Az eposzt ugyanis a Yaoundé-i egyetem diákszínjátszóköre "színre vitte" Belinga francia fordítása alapján, és ebből került az album második oldalára néhány részlet.

Az afrikai elbeszélő műfajok hanglemezes kiadása különösen tanulságosnak tűnik, mivel ezek birtokában napfénynél is világosabban kiderül, ezúttal is többnyire énekes, pontosabban "zenében fogant" műfajokkal állunk szemben. Hiszen már Pepper 1959-ben közzétett mvet-ének töredéke12, amelynek zenei átírását megkíséreltem elkészíteni13, jól megmutatja, hogy az egyenlítővidéki bantu (nyanga, mongo, lega, stb.) eposzok esetében egyfajta teraszos zenei előadásmóddal van dolgunk. A teraszok típusai (a majdnem beszédszerű recitatívtól az éneklésig), illetve a váltogatás módja és gyakorisága tekintetében – összevetve az egykori részlet átírását a hangzáskép szempontjából a Pepper-kötethez kapcsolt három hanglemez zenei anyagával, illetve a francia rádió hanglemezén közreadott Osomo-féle részletekel – alig találunk eltéréseket. 
A Biebuyck által gyűjtött nyanga szövegek14, vagy az E. Boelaert és A. De Rop által feltárt mongo eposzok15 vonatkozásában zenei átírás, pontosabban felvétel híján csak a szöveg jellemző vonásai deríthetők ki. Így pl. az, hogy az "ének-betétek" jóval bonyolultabbak, mint az énekes mesékben található egyszerű szóló-kórus formájában megszólaló dalok. Hiszen az énekes mesékben gyakran csak egyetlen egyszerű stílusú 2-8 soros énekelt szakasz ismétlődik. Sőt előfordul, hogy az énekes betétek csak egyetlen szóló és kórus által előadott mondat néhány ismétléséből épülnek fel. Viszont az epikus alkotások "énekes részei" a szöveg egyéb részeihez hasonlóan legtöbbnyire önálló elbeszélői funkciót is ellátnak (lásd erről cikkemet: 198516). 
Ugyanakkor a Pepper-kötethez17 mellékelt hanglemezek, illetve az OCORA-album hangzó anyaga azt is lehetővé teszi, hogy észrevegyük, a zenei közjátékok megvalósítása, előadásmódja (több hangszer részvétele) is igényesebbnek tűnik, mint az átlagos énekes mesék esetében.

Igen nagy haszonnal járna, ha e közjátékok zenei átírását elkészítenénk, hiszen így kellő tudományos megalapozottsággal vállalkozhatnánk az énekes mesék zenei betétei és az eposzok zenei közjátékai közötti összevetés elvégzésére. Másrészt részletesebben elemezhető adalékokat kaphatnánk a hagyományos afrikai művészetek szinkretizmusának körvonalazásához. Így felmérhetnénk, milyen szerepet játszik a zene az énekes mesék, illetve közvetlenebb témánkat tekintve: az eposzok színjátékszerű előadásmódjában. Az ilyen elemzések a későbbiekben arra is módot adnának, hogy összevető műfaji vizsgálatokat végezzünk pl. az utóbbi időben oly sokat emlegetett és elemzett afrikai rítusdráma sajátosságai, a színpadszerűség minden műfajra kiterjedő, szinkreti​kus mozzanatai kapcsán.

A kameruni eposzt elemezve majd minden kutató rámutat a hangutánzások és az ideofón kifejezések megnövekedett szerepére, mint a drámai átélés egyik eszközére. Viszont a zenei átírások hiányában nem tudjuk pontosan, csak sejtjük, mekkora szerepe van annak a gyakori stílus vagy énekes "modus" váltásnak, amely:

1. a beszédhez közelálló, de máig pontosan nem ismert ritmus elemeket tartalmazó és mindig zenei kisérettel együtt megszólaló elbeszélésmód különféle típusai (lassú és gyors, hangos és halk),

2. a ritmikusabb, énekszerűbb recitativo,

3. és a tényleges ének között 

valósul meg (lásd ezzel kapcsolatban a már említett és a tanulmányban közreadott átírási kísérletemet).

Amit itt a pahouin csoport hősepikai nagyformája tekintetében zenei szempontból megállapíthatunk, az az, hogy a mvet (vagy a hilung) énekek teljesebb megismerésének lehetőségét tartjuk a kezünkben a hangzó anyagok birtokában. A feladat tehát most a szövegek egyes részeinek, illetőleg a zenei betéteknek a kottába rögzítése. Ne feledjük, más világtájak törzsi társadalmainak hőepikai kincseinél is többnyire éppen a zenei oldal adta tanulságok megvonása hiányzik.

Mindemellett ezúttal mi magunk is csak szövegrészletek magyar nyelvű kiadására vállalkozhatunk (annál is inkább, mert a Belinga által közreadott változatot sem egészíti ki – sajnálatosan – hanglemezkiadvány).

Az Akoma Mba történeteket magukba foglaló mvet-eposzokhoz, a különféle szövegkiadások tanúsága szerint, mindig kapcsolódik egy "genezis-ének". Ez a szövegrész egyrészt teremtés-vízióból áll, másrészt az eposzban felbukkanó szereplők (halhatatlanok és halandók) genealógiáját tartalmazza. Egyes esetekben az énekes-előadó családi genealógiájára is történnek utalások.

Mielőtt az M. S. Eno Belinga által közreadott bulu mvet-ének … soros változatának magyar fordítását átnyújtanánk, e genezisszövegekből is idézünk néhányat. Részben azért, mert a mítosz és mese kérdésével foglalkozó fejezet nagy kérdőjelének (hiányzó afrikai teremtés-mítosz?) újabb feloldási lehetőségét látjuk bennük. Másrészt azért, mert a különféle változatok éppen az élő folklór sokszínűségét és változatosságát mutatják, illetőleg a teremtés-vízióban rejlő láthatóan közös kulturális gyökerek jelenlétét igazolják. Végül pedig e genezis-szövegek körüljárásával egy időben azt a valószínűleg csak formai vonatkozású bizonytalanságot is nyilvánvalóvá akarjuk tenni, amely e részeknek az előadás egészébe való beilleszkedésével kapcsolatos. Ugyanis mind Awona18, mind Ndong Ndoutoume19, mind Belinga20 elkülönítve – amolyan bevezetésként – adja közre (vagy csak ismerteti) ezeket a teremtés-víziókat, leszármaztatási láncolatokat magukba foglaló énekes szövegrészeket. De semmiképpen nem derül ki, hogyan, mikor (feltehetően az eposzi történet megkezdése előtt) hangzanak el ezek a mély po​ézissel teli költemények, elmondják, éneklik vagy recitálják, kísé​rik-e az eposzi előadás muzsikusai vagy sem, van-e szünet megszólaltatásuk és a teljes szöveg megkezdése között vagy sem, stb.

A megoldás kulcsa részben a Wolf-házaspár által gondozott változatban található, ahol a szereplők genealógiája az eposz első énekének törzsszövegébe ékelődik be21. Míg a gyűjtő H. Pepper előszavában pedig a nagy mvet-énekes elődök genealógiáját kapjuk meg22. A teremtés-képzet viszont e változat esetében teljes egészében hiányzik.

A Belinga-féle szövegváltozat (Moneblum) előszavában a kö​vetkező teremtés-víziót találjuk:

"1.
 A Föld volt,

2.
 Fák nélkül, kövek nélkül,

3. 
Hegyek nélkül, gyökerek nélkül.

4. 
A Föld elkészült, körülvéve vízzel.

5.
 A "beavatott tojás" hirtelen lebegni kezdett a vizek fölött 


Anélkül, hogy valaki kézbe vette volna.

6.
 Ekkor a "beavatott tojás " magamagától mozgásba jött.

7.
 Így teremtex a Vérfia felhőt,

8.
 A Vérfia felhő teremte a Felhőfia eget,

9.
 A felhőfia ég teremte az Égfia napot,

10. 
Az Égfia nap teremte a Napfia űrt,

11.
 A Napfia űr teremte az Űrfia szerelmet,

12.
 Az Űrfia szerelem teremte a Szerelemfia szépséget,

13.
 A Szerelemfia szépség teremte a Szépségfia holt-testet,

14.
 A Szépségfia holt-test teremte a Holt-testfia igazmondót,

15.
 A Holt-testfia igazmondó teremte az Igazmondófia viselőst,

16.
 Az Igazmondófia viselős nemzé* a Viselősfia teremtő istent, 


ő nemzé a Viselősfia halhatatlanok istenét is, 


ő nemzé a Viselősfia Zong-ot is, akit úgy is neveznek, 


hogy Ndon-Mebege, Oku népének istene."23
* A "teremte" és a "nemzé" kifejezést az Ó-Szövetség Károlyi Gáspár-féle fordításából vettük.

De éppen Belinga az, aki 1965-ben megjelent könyvében egy ezzel a szöveggel igen rokon, mégis számos nyelvi, stilisztikai, szó​kép-teremtési eltérést is mutató változatot ad közre Mvom Eko gaboni fang mvet-énekes repertoárjából:

"A föld hatalmas pusztaság volt.

Nem volt sem fa, sem hegy, sem kő, sem gyökerek

A földet mindenütt víz borította.

Ekkor megjelent a Réz-tojás,

minden segítség nélkül, ő volt az első.

Keringeni-forogni kezdett a vízen,

Segítség nélkül, mondom nektek, s ezért szétpattant,

nemzé a Felhőt, ami olyan, mint a vér,

s én azt Vér-felhőnek hívom.

Ez volt a Réz-tojás után a második,

Vér-felhő nemzé a Felhő-tért,

Felhő-tér nemzé a Tér-elefántot,

Tér-elefánt nemzé a Nap-fejet,

Nap-fej nemzé a Hold-fejet,

Hold-fej nemzé a szerelem teremtőjét,

Szerelem teremtője nemzé a Teremtőt,

Teremtő nemzé a teremtő szerelmet,

Teremtő szerelem nemzé Mebe-e-me-Nkpwaét,

Mebe-e-me-Nkpwaé nemzé Nzama-Mebe-ét,

majd Kane-Mebe-ét, végül Zon Mebe-ét.

Amikor Kane-Mebe-éről hallotok, akkor tudjátok,

hogy Kanétól származó klánról éneklek,

amikor Zon Mebe-éről hallotok, akkor tudjátok,

arról a törzsről éneklek, amelyik az előbbi törzzsel

harcba szállt..."25
A mvet hangszer, illetve eposzi műfaj megnevezés, amint a nyangáknál a kárisi (itt a szó hangszert nem jelöl), egyúttal istenséget is jelent. Belinga eposzi szöveget közreadó könyvéből (Moneblum) most "a mvet isten nemzetségének genealógiáját" idézzük:

"Íme a Kare-Mebege isteni ágának, Engon Zok-nak, a halhatatlanok istenének a leszármazása, ő az alkotója az Ekan-ok isteni nemzetségének, akiknek a nevezetes hőstetteit a nevezetes mvet eposz magasztalja:
17. A halhatatlanok istene nemzé Karefia Olát,

18. Karefia Ola nemzé Olafia Zamét,

19. Olafia Zame nemzé Zamefia Otyét,

20. Zamefia Otyé nemzé Otyéfia Nnat, akit úgy hívtak még, 

hogy Nnafia Ekan,

21. Nnafia Ekan nemzé Ekanfia Evinét, ő nemzé Evinafia Oyonot is,

22. Ekanfia Evine nemzé Evinefia Mbat, ő nemzé Evinefia Angot is,

23. Einefia Mba nemzé Akoma-Mbat, akit úgy is hívtak, Mbafia Biyan,

24. Mbafia Bijan nemzé Bijanfia Ondót,

25. Bijanfia Ondo nemzé Ondofia Engbwant,

26. Ami Evinefia Ojonot illeti, ő nemzé Ojonofia Endont,
akit úgy is hívtak, Ojonofia Etuna,
ő nemzé Medan-Boro-Endont is, aki nemzé Medanfia Zét,
Ojonofia Endon, ő nemzé Meja-m'Otu'-u-Endont is.
Ő az, aki nemzé Mejafia Obiát.

27. Ami pedig Meje-me-Ango-t illeti, ő nemzé Ndudumu-Mfulut."26
Belinga ennek az eredet-mítosz típusú genealogikus szövegnek egy másik bulu változatát adja közre korábbi kötetében Nden-Binjeme bulu mvet-énekes szájáról:

"A hangszerjátékosok szokás szerint Zambe

leszármazottai közül három nagy embert idéznek.

Valójában Zambét Mebe-e-me-Nkpwaévót,

aki nemzé Evindi Zambét, az idősebbet,

Nnange Zambét, Zambe második fiát,

és Ékan Zambét, Zambe harmadik, egyben utolsó fiát.

Ékan Zambe nagy varázsló volt,

megfejtette a nagy misztériumok titkát.

Ezért vesztek össze vele a fivérei,

és ezért váltak el tőle később.

Utódai számosan vannak.

A szülőföldet elhagyván, az ivadékok

átkeltek a pusztán, és itt is-ott is

egymás után sorra falvakat alapítottak:

Ezolót, Otozamót, Nkolamvant, Melolomot,

Jamant, Jezuat, Mejapot és Ajazent.

Ékan Zamba fiai átkeltek a nagy folyón,

Njomóba értek, aztán Evinbe és Mengonba.

Találtak egy három folyóból táplálkozó,

igen magasról alázuhanó vízesést.

Csak Akuma Mba Binam tudott átkelni

a három folyó sodró áramlásán.

Így végleg elszakadt fivéreitől.

A többiek nem tudtak mit tenni,

lakóhelyül választották e helyet és sokáig ott maradtak...

Jött azonban az éhség és hét évig tartott.

Ékan Zambe fiai vadásztak, de kevés volt a vad.

Asszonyaik halászni mentek,

de a hal is kevés volt.

A férfiak vették nyilaikat,

de nem találtak vadakra.

Ez volt a pillanat, amikor Nnomongan-Otie,

az a férfi, akit Nnomongan-Avának is hívtak,

úgy gondolta, hogy összehívja Ékan-Zambe leszármazottait..."27
Majd pedig Belinga mindehhez a következő magyarázatot fűzi:

"A mvet arra tanít bennünket, hogy az emberek két isten leszármazottai. Az egyik (csoport) Zame-Mebege (1) leszármazottaiból áll, a másik Zong-Mebege (2) leszármazottaiból, akit (ti. Zong-Mebegét) úgy is neveznek, Ndon-Mebege. Zong-Mebege leszármazottainak területei: Minkur-Menyun-m'Ekombin. Zong-Mebege leszármazottai az Oku-tól valók nemzetségét képviseli. Az Oku nemzetség fáradhatatlanul követ egyazon célt. Arról van szó, hogy el akarják ragadni a halhatatlanságot a Kare-Mebegétől származó isteni nemzetségtől, akik Engon-Zokot megismerték, és akiknek az uralkodója Akoma-Mba. Az isteni nemzetség és az Oku emberei között az előbbiek halhatatlanságáért támadt harcok alkotják azokat az epikus elbeszéléseket, amelyekből a mvetnek nevezett epikus irodalom származik.

Engon-Zok halhatatlanjai, Kare-Mebege isteni utódaitól származnak, s az Ekan nemzetségét képviselik. Kare-Mebege isten fiai Oku embereinek a lányait vették feleségül. Okunak ezek a lányai Kare-Mebege fiainak gyermeket adtak. Ezek a gyermekek voltak az óriások, és egyesek közülük a szörnyetegek. Az isteni nemzetség és Oku halandóinak keveredéséből származó óriások és szörnyetegek híresek voltak hőstetteikről."28
Az általunk lefordított és a későbbiekben közreadott eposzrészlet előtt – tanulságos összevetés lehetőségéül – közöljük az Awona által gyűjtött és megjelentetett változat tartalmi kivonatát – magának a kutatónak az összefoglalásában:

"Az eposz, mint a címe is jelzi, egy hosszú háború történetét mondja el, amely két epikus hős (óriás? titán?), Akoma Mba és Abo Mama között zajlik le. Akoma, az akang nép legfelső főnöke elhatározta, hogy két csoportfőnököt nevez ki. Választása a két fivérre, Otungu-ra és Biyan-ra esik. Mindenki helyeselte ezt, kivéve a yemedziit törzsből való Abo Mamát.
Utóbbi (Abo Mama) megtámadja Otungut, tévútra vezeti őt az erdőben, távol az övéitől. Két unokafivérnek kell rendkívüli módon megszületnie, hogy kiszabadítsák Otungut, és megfenyítsék Abo Mamát. Számos kaland után sikerül nekik megtalálni a fölismerhetetlenné vált Ogungut, de az akang nép nem tudja legyőzni Abo Mamát, ellenkezőleg súlyos vereséget szenvednek.

Ekkor Akoma Mba, nem tudván, hogy mit tegyen, Ajom Ngang Otyé, az ekong nép varázsló-embere tanácsára hagyja, hogy lefejezzék, leszáll az alvilágba, majd visszatér, a „kilenc út” kereszteződésénél választva meg lakóhelyét. Ekang népe mind beleszeret ebbe a szép asszonyba, de neki csak Abo Mama tetszik, aki elveszi őt feleségül, és elviszi a maga országába.

Ott az asszony mindent elkövet, hogy felfedje, és megszerezze Abo Mama legyőzhetetlenségének titkát.

"Ó te, én kis szívem, mondta akkor Abo Mama neki (Akoma Mbának),

Gyere, nézd meg az én kilencágú botomat!

Íme a bot, amivel Nana Ebang Mfek unokái országának parancsolok."

Ez egy mágikus bot volt; úgy nevezték: 
"Sakonglo, konglo, ha valaki megtámad engem, ugyanazt adom neki vissza:" 
Az asszony fogta a botot, lenyelte és mindjárt visszaváltozott Akoma Mba-vá: Ütött a bosszú órája. Akoma Mba öklével Abo Mama fejére sújtott, aki nyakáig a földbe süppedt: ez volt ideiglenes börtöne, itt kellett megvárnia, amíg az akang nép határozott sorsa felől..."29
A hatalmas terjedelmű Mba-eposzban viszont, amelyet Zwe Nguéma fang bárdtól H. Pepper francia kutató rögzített szalagra, és a Wolf-házaspár készített elő kétnyelvű kiadásra, a következő történet kerekedik ki a szemünk előtt:

I. ének

A cselekmény előjátékában bemutatásra kerül Engong népe, szó esik e nép őseiről, háborús értékeiről, varázserejéről. Megtudjuk, hogy e népnél tett látogatása alkalmával miképp választotta Akoma Mba a büszkeséget. Medza M'Otugu pedig a gazdagságot. A mvet előadója emlékeztet még a teremtés eredetére.

II. ének

Az Oku országából való Zong Midzi észreveszi, hogy valaki itt lent (a földön) délre, meg meri állítani az általa fújt szelet. Tudtára adják, hogy ezt Angone Endong teszi, Engong országából. Zong Midzi kijelenti, hogy megöli Endongot: bárhol is van, Angone Endong csak azt remélheti, hogy a halottak között fog tovább élni. Hírvivőket küld, halállal fenyegetve őket, hogy lépjenek kapcsolatba Endonggal, és vigyék el kihívásának hírét Engong országába.

Engong őre felriasztja és értesíti Akoma Mbát, aki megszólaltatja a dobot: a férfiak vére megpezsdül.

III. ének

Engong emberei összegyűlnek. A harcosok felfegyverkezve jönnek. Az asszonyok pedig azt kérdezik, miért ez a zajongás. Angone Endong egy elefántra tett masinérián vonul be. Akoma Mba fölkel, amikor végre Engbang Ondo, mint a kedvence, föl meri ébreszteni.

Akoma Mba bejelenti a kihívás hírét Engong lesújtott embereinek. Angone Endong közhírré teszi, hogy egyedül megküzd Zong Midzivel, és megöli őt. Elmegy, hogy díszesen kiöltözzön.

IV. ének

Angone Endong már éppen elindulna megküzdeni Zong Midzivel, amikor Nkudang, Medza M'Otugu híres lánya, aki már több ezer udvarlóval szemben maradt érzéketlen, megüzeni nagybátyjának, Angone Endongnak, hogy tegye le fegyvereit: "Szeretem hallani, amikor kimondják Zong Midzi Mi Obame nevét..., nem tudok tovább élni, ha nem házasodom össze Zong Midzi Mi Obaméval." A lány sosem látta őt: általános megrökönyödés fogadja üzenetét.

Engongban a szokás megköveteli, hogy valamely szilárdan kijelentett kérelmet meg kell hallgatni. Angone Endong meghallgatta a kérést, és belement a dologba. Nyolc napot adott Nkudangnak arra, hogy feleségül menjen Zong Midzihez. Ha meghiúsul, elpusztítja a férfit.

Nkudang hiába keresi régi kérőit, hogy küldjék el a terv üzenetét Zong Midzinek. Mégis sikerül anyját elhatározásra bírnia, aki elkíséri őt anyai nagybátyjaihoz, Oku országának határáig. Eltávoznak. Minden falu megszaporítja Nkudang udvarlói sorát. Tudomására hozzák az úton, hogy egyetlen asszony sem számít Zong Midzi életében, hacsak nem a szépséges Esone Abeng.

V. ének

Anyai nagybátyja örömmel fogadja Nkudangot, aki arra kéri őt, menjen el, és keresse meg Zong Midzit. Időközben jelentkeznek a kérői. Egyik szebb, mint a másik. Csak a legutolsó, az összehasonlíthatatlan fiatalember, Nsure Afane nyeri el rokonszenvét. De neki is némely mágikus hulladékhoz kellett folyamodnia, és így is csak annyiban keltette fel a figyelmét, hogy mindössze egyetlen napra lett a szerelmese.

Nkudang érkezésének híre eljutott Zong Midzi füléhez.

VI. ének

"Jönne csak el, hogy egyszer láthassa őt (Zong Midzit)..." közölték Nkudang különc kérését a hírvivők Zong Midzivel. Bosszankodva, esetleges cselszövésre gondolva, Zong Midzi fölfegyverkezik, és útnak indul. Előtte megy felesége, Esone Abeng, akinek szigorúan megparancsolja, hogy kísérje el őt. Az úton megállnak, hogy éjszakázzanak.

Ugyanezen az éjjelen abban a faluban, ahol Nkudang tartózkodik, Nsure Afane hirtelen fölébred. Szörnyű szerencsétlenséget jósolva összecsődíti az egész falut, gyalázza lakóit, és fejébe veszi, hogy azonnal elmegy, és visszavezeti Nkudangot és anyját, Engongba. Nkudang, akarata ellenére, aláveti magát a kívánságnak, és napkeltekor elutazik.

VII. ének

Zong Midzi és felesége, akik útnak indultak, elérik ezt a falut. Ott megmondják neki, hogy Nkudang elindult vissza Engong irányába. Zong Midzi Nkudang nyomába ered. Előtte mindig felesége halad.

Nsure Afane és a két asszony (Nkudang és anyja) megáll annál az útkereszteződésnél, ahol az út nyolcfelé ágazik el, és éppen ebédelnek, amikor látják, hogy megjelenik Esone Abeng, aki utolérte őket. Minden rendben van, és üdvözlik egymást. Váratlanul odaérkezik Zong Midzi, aki feleségét Nsure Afaneval szembe állva találja, és magyarázatot követel. A két férfi közli, hogy kik is ők, és kölcsönösen elmondják utazásuk célját. Nsure Afane azt mondja, feleségét és anyósát kíséri mostohaszüleihez. Zong Midzi Angone Endongot keresi és egy bizonyos Nkudangot.

Nkudang, örömében, lehordja Nsure Afanet, és elárulja Zong Midzinek, hogy ki ő: "Te engem az úton találsz. Én szeretlek téged. Ha tetszem neked, mondd meg. Akkor bemutatlak apámnak, mint a férjemet... Nem látsz többé más Nkudangot, mint engem."

Zong Midzi kérdésére válaszolva Nkudang elmondja rokonságát Angone Endonggal. Zong Midzi, felháborodva, leken egy pofont Nkudangnak. Nsure Afane, nehogy Nkudang tétovázzon megcsúfolása után ("nincs joga egy férjnek arra, hogy megpofozza a feleségét?"), kihívja Zong Midzit párviadalra.

Mesterséges köd támad, és Zong Midzi tévedésből levágja Nkudang fejét. Őrült haragjában Nsure Afane viszont levágja Esone Abeng fejét, magához veszi a két fejet, s anyósa által felragadva elrepül Engong felé egy mágikus golyón.

Számos előjel jelezte a szerencsétlenséget Engongban, ahol Akoma Mba tükrében látta Nkudang meggyilkolását. Akoma Mba összegyűjti Engong népét ott, ahol Nsure Afane leszáll a földre a két fejjel. Megszólítva őt, védelmet ajánl neki...

VIII. ének

Engong népe elhatározza Nsure Afane halálát, akinek nem áll módjában, hogy elmesélje az idegeneknek: Engong egy lányának vére folyt a karjára. Engbang Ondo mégis védelmébe veszi a bűnöst, s ugyanígy Nkudang anyja. Nsure Afane mindenesetre megszökik a mágikus golyón.

Ezalatt Zong Midzi elpusztítja Nsure Afane faluját, Engong legjobb harcosai pedig, vas szárnyaikkal elrepülve, üldözőbe veszik Zong Midzit. Kettő közülük, Medza M'Otuang Mba és Ngyebe Mone Ebo, elpusztítja azt a vidéket, ahol, úgy hitték, megtalálják Zong Midzit, és a falusiakat fogságba vetik.

IX. ének

Visszatérve falujába, Nsure Afane megpróbálja összegyűjteni az övéit, és megtámadni Zong Midzit. Elképesztő csatába kezdenek, Angone Endong jelenlétében, aki az égből érkezett, és ugyanígy Engong többi harcosa.

Ngyebe Mone Ebo eltávolítja Nsure Afanet szöges botja egy ütésével, és a helyébe lép a Zong Midzi elleni harcban. A második rendkívüli harc következik el, amelyben Angone Endong megteszi a magáét.

X. ének

Zong Midzi elhatározza, hogy drasztikus eszközökhöz folyamodik. A harc mezejét áthelyezi Okuba, ahová módjában állt visszatérni. Engong embereinek sikerül Zong Midzit lekötniük, de csak rövid időre. Zong Midzi, valójában kiszabadulva, eltűnik a földben, ahol ősei a védelmükben tartják őt négy napon át. Ezt követően Zong Midzi újra feljön, ellátva mágikus fegyverekkel a napvilágra. Ezúttal Zong Midzi kerekedik fölül, Engong emberei súlyosan megsebesülnek.

XI. ének

Ezt látva, Ngyebe Mone Ebo és fivére új cselhez folyamodik, Zong Midzit, aki elvakult egy tolldísztől, Engban Ondo elfogja, magához köti őt, és foglyával együtt elröpül Engong felé, míg társai folytatják Oku országának elpusztítását.

A foglyot – akinek Engongba érkezését alaposan megtárgyalják – átviszik Ovengbe, a titkos tanács székhelyére, Akoma Mba parancsára. Miután rosszul őrzik, Zong Midzi megszökik abból a vízmedencéből, ahol fogva tartották, és visszatér Okuban lévő barlangjába. Viszontlátja őseit, akik elhatározzák, hogy halhatatlanná teszik őt, mint ahogy Engong embereivel is megtették azt.

XII. ének

Csodát tesznek. De a skorpió, amelyet Engbang Ondo elküldött Zong Midzi nyomába, mindezt fölfedi, és a nagy munkát félbeszakítja. A maga részéről Engong varázslója, vagyis Anyeng Ndong és Akoma Mba "látja" a veszedelmet. Kérésükre Engong ősei elmennek az Okuban lévő ősökhöz, és Zong Midzi átalakítását megakadályozzák. Zong Midzi eredeti állapotában tér vissza, ellátva ezalatt övéi által egy mágikus puskával, amelynek a golyói követik azt a célt, amelyre kilőtték.

A barlangból kizárva Zong Midzinek elő kell jönnie, s ki kell tennie magát annak a veszélynek, hogy Engong harcosai elpusztítják, megfojtják őt. A puskagolyó ellenére, amely ernyedetlenül működik, Engban Ondonak sikerül Zong Midzi hátára ragasztania egy delejes pajzsot, azután azt előre hajtania Engong felé, egy mágikus golyó segítségével.

Újra lezuhanva Ovengre, Zong Midzi minden varázserejétől megfosztva védtelenül kerül ellenségei kezére. Akoma Mba ekkor kipukkasztja testének belső részeit. Így pusztul el Zong Midzi az ádáz harcok végén Engong kérlelhetetlen harcosaival szemben.

Ami viszont a továbbiakban átnyújtott eposz-részletünket illeti, a még fordításban el nem készült további 1074-1653 sorok tartalma a következő:

Efen-Ndon elutazik főembereihez, hogy meghívja őket magához, és bemutassa nekik Mekui-Mengomo-t. Emiatt négy napig távol marad.

Az Efen-Ndon eltávozása utáni napon Mekui-Mengomo kiöltözik, és elmegy a hegytetőre Efen-Ndon feleségéhez, a szépséges Nlem-Okele-Abum-hoz, hogy megbeszélje vele további teendőit. A fiatal férfi nagyon megtetszik az asszonynak.

Miután megbeszélték Mekui-Mengomo feladatát, tehát hogy miképp kell megtisztítania az egész várost, Mekui-Mengomo megmondja az asszonynak, hogy bolondulásig szereti őt, és megkérdezi tőle, hogyan érez iránta a fiatalasszony. Nlem-Okele-Abum szintén elárulja, hogy ő is szereti Mekui-Mengomot.

A nagyúr visszatér a börtönbe, még este bejelenti, hogy fölmegy a hegytetőre, és ott tervezi el következő munkájukat. Valójában Efen-Ndon feleségéhez megy, aki pompás vacsorával várja őt, azután együtt hálnak.

A második napon Mekui-Mengomo két csoportra osztja a rabokat, és egyetlen nap alatt elvégezteti velük a város megtisztítását.

Efen-Ndon megérkezéséig Mekui-Mengomo minden éjszakáját Nlem-Okele-Abumnál tölti. Mekui-Mengomo megmondja az asszonynak, hogy el akarja őt vinni mint feleségét. „Ha ezt meg tudod tenni, olyan erős vagy mint a vas, mert Efen-Ndon nagyon erős és veszedelmes ember" – hangzik erre az asszony válasza.

Visszaérkezésekor Efen-Ndon megkérdezi a feleségét, hogyan állnak a Mekui-Mengomora bízott munkával. Értesül róla, hogy a nagyúr a rabokkal mindent elvégzett. Erre Efen-Ndon magához kéreti Mekui-Mengomot, és közli vele, hogy főemberei másnap érkeznek.

Amikor Efen-Ndon főemberei egybegyűlnek, és megismerkednek Mekui-Mengomoval, Efen-Ndon közli velük: ezután a hatalmat fölöttük Mekui-Mengomo fogja gyakorolni, hogy ő egy kissé megpihenhessen.

Mekui-Mengomo visszautasítja a ráruházott hatalmat. Ehelyett kéri a munkájával megszolgált bérét. Efen-Ndon a kérést elutasítja, mondván, hogy ő mint fogoly dolgozott nála, s ezért nem jár bér.

A mind haragosabb szóváltás során Mekui-Mengomo megmondja, hogy munkája fejében Efen-Ndon feleségét követeli. Az asszonyra felteszi a maga harci övét, őt magát bőr hátizsákjába helyezi, és elrepül vele.

A hősének ezt követően részletesen leírja azt az óriási méretű és váltakozó szerencsével folytatott háborúskodást, ami egyfelől Efen-Ndon és harcosai, másfelől Mekui-Mengomo között zajlik. Utóbbihoz – hírvivők közvetítése révén – hamarosan csatlakozik a nagyúr rokonsága, apja és fivérei, valamint Ekan-Mebe'e harcosai.

A harcokban emberfeletti erők csapnak össze. Mindkét oldalról mozgósítják a rendelkezésükre álló varázserőket és varázseszközöket.

A harci eseményekkel párhuzamosan a két főhős - Mekui-Mengomo és Nlem-Okele-Abum - sorsa szerencsésen alakul. A fiához csatlakozó apa, meglátva a gyönyörű asszonyt, megöleli őt, és külön kísérettel hazaküldi Engon-Zokba. Ott az asszonyt Akoma-Mba is befogadja az övéi közé.

A hosszú ideig folyó szörnyű harcoknak az vet véget, hogy sikerül Efen-Ndont megfosztani varázserőitől. Ekkor Akoma Mba közli Efen-Ndonnal, hogy ő Mekui-Mengomot mint rabszolgát dolgoztatta. Ezért Mekui-Mengomo megkapja Nlem-Okele-Abum-ot. S hogy mindig lássák annak a nyomát, hogyan jár, aki szembeszáll az ekanokkal, Efen-Ndonnak kiszúratja egyik szemét, levágatja egyik fülét, és három nagy sebet vágat a hátába. Ezek után Akoma Mba ad Efen-Ndonnak egy pergament, amellyel őt a maga főemberei közé emeli.

Mekui-Mengomo feleségül veszi Nlem-Okele-Abum-ot, és az elbeszélő ezekkel a szavakkal zárja le a történetet: "Mindent elmondtam, amit tudok erről a mvet hőskölteményről".
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MONEBLUM AVAGY A KÉK EMBER

(bulu mvet hősepikai ének)

Előadta: Daniel Osomo (Dél-Kamerun)

Gyűjtötte, franciára fordította, előszóval és jegyzetekkel látta el: Samuel Martin Eno Belinga

(eredeti kiadás: 1978, Yaoundé, Yaoundé-i Egyetem – CEPER)

Magyar nyelvre fordította. Biernaczky János és Biernaczky Szilárd
I. ének

1
Íme, ami megtörtént:

A férfinak, akit Ondo-Mbának hívnak,

Volt egy fia,

A Mekui-Mengomo-Ondo nevet adta neki.

5
Amikor Mekui-Mengomo-Ondo házasulandó korba lépett1,

Megkérdezte apjától:

"Mikor fogok megházasodni?"

Erre apja azt mondta neki:

"Egy ekan fiú

10
Soha nem kérdi meg az apjától:

"Mikor fogok megházasodni?"

És apja esküvel fogadta meg: "Pusztuljak el, 

és lássam meg a holtakat, amikor megsiratom Ngemát! –
Ha még egyszer fel merészelsz tenni nekem ilyen kérdést,

Levágom a fejed,

15
Vagy pedig elűzlek."
II. ének

Íme, így aztán fia két napig nyugton maradt.

Aztán újra megkérdezte apjától:

"Mikor házasítasz meg?"

„To!" – Így dörmögött ekkor az apja.

20
És heves vihar rázta meg kilencszer az eget.

Az udvar2 sűrű sötétségbe borult.

Maga Ondo fogta meg a kürtöt, és belefújt: ko-o-o!

Az ég ismét világos lett, akár a virradati mennybolt3.

(Ének és tánc következik)

Énekeljünk az ekanok hőstetteiről 
és dicső cselekedeteiről! Hé-é-é!

Jöttem, hogy meghallgassalak. A fülek hallgatnak 
téged.

A fülek valóban hallgatnak téged.

III. ének

Ekkor apja felhúzta a nadrágját4,

Felvette az ingét5,

Magára öltötte vasfegyverzetét6,

30
Felhúzta az ellenségeskedés hírvivőinek cipőjét.

Megfogta vassisakját, és to! befedte vele a fejét.

Aztán megmarkolta a nagy tőrt7, melynek neve 


Abé-Nleme-Otien8.

Az ellenségeskedés jeleként belefúrta ujját a földbe9.

Fölemelkedett a felhők közé, ahol menetelése ilyen zajt hallatott: duk-duk-duk!

35
Megérkezett Akoma-Mbához.

To! Leborult Akoma-Mba előtt,

És így szólt hozzá: "A sírra és az összes holtakra; 


és amikor Ngema-Ekant siratjuk!

Könyörgök hozzád, vesd börtönbe a gyermeket, 


akit Mekui-Mengomo-Ondónak hívnak.

Vágd le a fejét, vagy száműzzed őt."

IV. ének

40
Akoma-Mba akkor magához hívatta a fiatal és félelmetes 



Abé-Mam-Ondót,

Aki nem félt a veszélytől, és nem lágyult meg 


a házassági kötelékek miatt.

Megparancsolta neki, kerítse hatalmába Mengomo-Ondót.

Abé-Mam, messze az erdőben, kivetett a szívéből 


minden szánalmat,

És elfogyasztotta az erőt adó epét.

45
A következő pillanatban a fiatal és félelmetes hírvivő mennydörgés morajlásától kísérve felszállt az égbe, ott felfegyverkezett egy hajítódárdával, mely lángot szórt, mert azt a parancsot kapta, kerítse hatalmába Mekui-Mengomo-Ondót.

Így érkezett meg az Ondók hazájába, Zo'é-Befamba.

Megtalálta Mekui-Mengomo-Ondót, aki magára öltve vasfegyverzetét az udvarban várt.

Feltűzött egy lőszerrel teleaggatott derékszíjat,

Harminchét lőszer az egyik oldalán,

50
Harminchét lőszer a másikon.

És kezében egy nagy tőrt tartott.

Azt a fegyvert, amelyet Mengono-Eken hagyott rá örökül.

Kpwo! Abé-Mam leszállt a felhőkből,

És azt mondta: "Ne térj többé haza, elbúcsúzni sincs már időd.

55
Akoma-Mba a hegycsúcson vár rád."10

Mekui-Mengomo így válaszolt: "Menj, mondd meg Akomának, nem gondolok haraggal rá.

Ezért nem keresem fel őt."

Abé-Mam hevesen korholta.

Mekui-Mengomo erre azt mondta neki: "Ne korholj még egyszer.

60
Ha újra megteszed, megértetem veled, miért nem kóborol többé 

a birka az erdőben."

(Ének és tánc következik)

Éhé-hé-hé-hé! Éhé-é-é-é-é!

Megsajnált engem! Éhé-é-é-é!

Megsajnált engem! Ehé-é-é-é-é!

Megsajnált engem! Ehé-é-é-é-é!

És halljuk őt a hegy túlsó oldaláról!

65
És meghallották ezt a hegy túlsó oldalán,

Fülem messzire hall.

Ó, Mba, te, az összemérhetetlen, szemben találom magam 


veled,

Fülem messzire hall!

Ó, összemérhetetlen dolgok, ó, sosem hallott dolgok!

70
Fülem messzire hall!

Ó, ti keletről jött emberek hallotok engem?

Jöttem, hogy meghallgassalak. A fülek hallgatnak téged.

A fülek valóban hallgatnak téged.

V. ének

Abé-Mam akkor meglendítette hajítódárdáját, mely lángot szórt.

75
A lángok elborították a földet,

Éppen amikor Mekui-Mengomo az ellenségeskedés jeleként 


belefúrta ujját a földbe, és a harag a fejébe szállt.

A harag olaja borította be a testét11.

Fordultában meglendítette hajítódárdáját, mely lángot szórt.

De amikor meglóbálta hajítódárdáját a levegőben, 


hogy megölje Abé-Mamot,

80
Anyja akkor megszidta őt, to!

És Mekui-Mengomo visszafogta mozdulatát.

Anyja azt mondta neki: "Jobban teszed,

Ha engedsz Akoma-Mba hívásának,

Ha megtudod, mit kíván tőled.

85
Kerüld fivéred ellen a harcot."

A fiatal férfi hajlott anyja szavára.

Elindult a hegycsúcs felé, Akoma-Mbához, Abé-Mamtól 
kísérve.

Mindketten földre borultak Akoma előtt, to!

Abé-Mam így szólt Akomához: "Íme a férfi, akiért küldtél "

90
És Akoma-Mba azt mondta Ondónak:

"Íme a férfi, te kérted, hogy fogassam el őt, most mit tegyek 


vele?"

Ondo így válaszolt: "A sírra és az összes holtakra, 


száműzzed Mekui-Mengomo-Ondót."

(Ének és tánc következik)

Énekeljünk az ekanok hőstetteiről

és dicső cselekedeteiről! Ehé-é-é-é-é!

VI. ének

95
Akoma azt mondta Mekui-Mengomónak:

"Helyet foglalsz addig közöttünk,

míg hívatom Ekan-Mebe főembereit, hogy itt legyenek, 


amikor száműzlek téged."

Hívatta akkor írnokát, és ráparancsolt, állítsa össze 


a meghívandók névsorát:

"Először hívatod Njet-Etiele-Mimbon országának12 lakóit, 


Otuna-Mba által.

100
Ezután Aniu d'Aianga Minyon13 lakóit Mvé-Mba által, 



a Zam-Zam-Osoé folyó14 másik partjáról.

Ezután Minto-Mijop15 lakóit, Medan Endon által,

Akit úgy hívnak, Kengele-Nnem-Awote-Mban-a-Meson16.

Ezután Elok-Metyi országának17 lakóit,

És onnan idehívatod hozzám Angono-Zok-Endont, 


akit úgy hívnak, Oto-Ngok-Te-Je'e-Niol18.

105
Ezután Nkut lakóit, Endon-Bem fia, Eie'e által,

Akinek a másik neve Metoé-Menven-te-Je'e-Niol19,

A Jojolo-Osoé20 folyó másik partjáról.

Jelentkezel Mebam-Mefa országában21, 
Okpwaté-Te-Tebe-Eza-


Mindi-Mi-Aban-Fam-Atele-Ve-Mindi-Miénél.

Ezután hívatod Mimben-Mengal lakóit, Ango-Bite'e-Binna által.

110
Ezután Ekom-Bitié nevű ország lakóit, Mfulu-Engbwan-Menye-



Kup-Alon-Da-Mfulu-Melon Zangbwal által22.

Ekkor megérkezel Nkok-Abel országába, s lakóit hívatod 


Meie-Mengini által;

Őt úgy hívják, Etok-Mengbwan Etok-E-Ne-Minga-Te-Bune-Mo-


Ve-Minso-Mefa-O-Kee-Fe-Wo-Eion-Te-W'Aloé23.

Azután Akuk-Afan lakóit Medja-M'Otu-Ndon által.

Megmondod tehát mind e férfiaknak: "Akoma hív!"

(Ének és tánc következik)

115
Énekeljünk az ekanok hőstetteiről

és dicső cselekedeteiről! Ehé-é-é-é!

A dobok Ase-Ngon-Ejant hívják! Ehé-hé! (háromszor)

Ntumu, beszélek! Ehé-hé-é! Ez már úgy van, hogy ilyen 


vagyok! Ehé-hé-é-é-é!

Otuna Medan! Mit tegyek e száraz bambusznáddal, 


hogy ellenségeskedést szítsak?

120
Átadod szíves üdvözletemet az énekesnek, a mvet 



költőjének! Ehé!

Átadod szíves üdvözletemet Angono énekes 


dalpengetőjének! Ehé!

Ha találkozol Angono énekes dalpengetőjével! Ehé!

Elebete! Ó, anya, Biya-Bimban asszonya, átadod 


szíves üdvözletemet Angono énekes dalpengetőjének! Ehé!

Nyelénél fogva tartom a mvetet! Ehé-é-é-é!

125
Hát visszatért a sógor! Ehé!

Add át szíves üdvözletemet Daniel Osomónak, 


az énekesnek! Ehé!

Add át szíves üdvözletemet Daniel Osomónak, 


az énekesnek! Ehé!

E falu embere, ismételd szíves üdvözletemet Daniel 


Osomónak, az énekesnek! Ehé!

Ó, nemes férje anyámnak, Akoma, te fehér férfi24, 


még ma meglátod az énekest, Daniel Osomót! Ehé!

130
Énekeljünk az ekanok hőstetteiről és dicső cselekedeteiről! Ehé-é-é-é!

VII. ének

Mikor reggel lett,

Csoportba verődtek, és együtt indultak el valamennyien,

Ifjak és öregek,

Asszonyok és gyerekek.

135
Fenben, Akoma-Mbánál találkoztak valamennyien.

Akoma megkérdezte Ondo-Mbát:

"Ekan minden lakosa összegyűlt itt.

Te arra kérsz, száműzzem Mekui-Mengomo-Ondót.

Mondd meg Ekan népének, miért kéred a száműzetését."

140
Ondo így válaszolt:

"Azóta, hogy őseink, az ekanok elhagyták a következő 


országokat, egyiket a másik után:

Anyu-Ngom ősi országát,

Bibát,

Mfulu-Amvamot,

145
Bivelé-Velét,

Ewa-Mekont,

Ebap-Jopot25
Ekutu-Mintumot Aija'a-Minkent,

150
Ngonelo-Zokot,

Bejo-Bejo-Be-Tili-Meniut,

Mimbem-Mengalt26,

Mesent,

Láttak-e valaha fiút, aki azt kérdezi az apjától: 


"Mikor fogok megházasodni?"

155
"Ezért azt mondom neked, te nem vagy férfi" - fordult a fiához.

Egy férfi soha nem kérdezi meg az apjától: "Mikor fogok 


megházasodni?"

Ezért száműzöm Mekui-Mengomo-Ondót, Ne legyen többé 


köztünk Engon-Zokban az, aki asszonyra hasonlít."

Súlyos csend borult az összegyűlt Ekan-Mebe'e-iek feje fölé.

VIII. ének

Kpwo! Medan földre borult Akoma előtt,

160
És így szólt hozzá: "Mondanom kell valamit.

Akomához intézem kérésemet,

Bízza rám Ondo Mekui-Mengomót, hogy házasítsam meg,

mert Ondo szánalmasnak tűnik nekem."

Ondo így felelt neki: "Nem is kérdéses!

165
Csak én, más nem házasíthatja meg a fiamat."

Kpwo! Ekkor Meie-Mengini is földre borult.

És így szólt: "Nem, Medan,

Én fogom őt megházasítani, ó Akoma!"

Ondo azt felelte: "Nekem nem ez a véleményem."

170
Kpwo! Ebi-Zok, Mba-Ndeme-Eien fia földre borult.

Otuna-Mba!

És így szólt: "Sem az egyik, sem a másik,

Én fogom őt megházasítani."

Ondo így felelt: "Engon-Zok-ban senkinek sincs joga 


a fiamat megházasítani."

175
Ekkor Engon-Zok minden főembere haragra gyulladt,

És így szóltak Akomához: "Száműzzed 


Mekui-Mengomo-Ondót."

(Ének és tánc következik)

Énekeljünk az ekanok hőstetteiről és dicső cselekedeteiről! Ehé-é-é-é!

Ehé-é-é-é! Ehé-é-é-é!

Szánalommal volt irántam! Ehé-é-é-é! (háromszor)

180
És halljuk őt a hegy túlsó oldaláról, fülem messzire hall! ó!

Ó, Mba! Milyen csodálatos történet, fülem messzire hall, ó!

Összemérhetetlen dolgok, sosem hallott dolgok, 


fülem messzire hall, ó!

Hallotok engem, ti, Abana emberei? Éhé-hé-hé!

Ehé-éhé-éhé!

185
Ehé-éhé-éhé!

Ehé-éhé-éhé! ájáé! éhé! A szép férfi! éh! A fehér szerető27 


áthaladt Ajinán.

A szerető áthaladt Nkomón! ájáé! Íme igaz, hogy Akoma 


győztesként fog távozni! Csend legyen!

IX. ének

Akoma megkérdezte tőlük: "Hová küldjem őt száműzetésbe?"

Így szóltak hozzá: "Hívassuk Nnomo-Ngant, a jóst28.

190
Jöjjön valaki, hogy megmondja nekünk,

Melyik országba és melyik félelmetes férfi kíséretében 


száműzzük Mekui-Mengomót."

Akoma akkor odahívott egy fiatal férfit, Mbil-Dan-Ondót.

Azt mondta neki: "Menj gyorsan Bebé-Ojapba29,

És hívasd hozzám Nkpwelé-Zam-Engemát: Jelenjen meg tüstént 


ezen a helyen."

195
A fiatal férfi elment, hogy megkeresse Nnomo-Ngant, a jóst.

Nnomo-Ngan felkereste Akoma-Mbát.

Megkérdezte Akomától: "Miért hívattál?"

Akoma így válaszolt: "Azért hívattalak,

mert Ondo-Bela-Engon arra kér engem, száműzzem 


Mekui-Mengomo-Ondót.

200
Ezért arra utasítalak: te, aki ismered a Föld 






legfélelmetesebb embereit,

Kérj felvilágosítást a nevemben a halottak szellemeitől, 


és mondd meg nekem, hová száműzzem őt."

Nnomo-Ngan megfogta orvosságos bugyrát30, 
és a földre tette.

A bugyorba süllyesztette a kezét,

Kivett onnan egy tükröt, és letette a földre.

205
Azután kivett egy szarvkürtöt

És egy kis bőrtáskát31.

Fogta varázs-szemüvegét, és feltette az orrára.

Megragadta kürtjét, és belefújt: ko-o-o-o!

Megszólalt, és azt mondta:

210
"Mebe'e-Me-Ekan,

Ngema-Ekan,

Oiono-Ekan,

Mintja-mi-Ekan holt lelkeitől kérdezem,

tőletek kérdezem,

215
Elfogadjátok-e, hogy száműzzék Mekui-Mengomót 



házassága miatt?

Tudassátok elhatározásotokat és hozzájárulásotokat."

A jósszerszám lángra lobbant, szó-ó-ó-ó!

A jóslat megerősítést kapott.

X. ének

Nnomo-Ngan azt kérdi: "Honnan tudjuk meg, 


mely országba száműzzük őt?"

220
Belenézett a tükörbe,

És egy utat látott, mely kivezet Engon-Zokból.

Az út egy nagy folyónál ért véget.

A folyó három ágra szakadt.

Az első folyót Njom-nak hívták,

225
A másodikat Ebutu-nak, a harmadikat Mevom-nak.

E hely neve Njom-Nana-Ebutu-Mevom.

Ez nem országnév. Ez a három folyó neve, egyetlen helyen, 


alsó szakaszuknál találkoznak,

Közel Akuk-Afanhoz, Ndon Ango-Mebe'e fia, 


Medja-m'Otu-Ndon lakóhelyéhez.

Tekintete áthatolt az erdőn,

230
És elért egy falut,

Melyet Alennak hívnak.

Ott az Ongelák fia, Minkoto-Mi-Ndon-Aja lakozott.

Tekintete áthatolt egy másik erdőn, és elérte Mekut-Meta'at,

A Jemenduták fia, Ajolo-Ongbwa földjét.

235
Tekintete áthatolt egy további erdőn,

És elért Mebenge-M'Awume-Dumáig, a Jejenek fia, 


Elon-Ndon-Mebi földjéig.

És odaérkezett Asaé-Eji'iliig, a Jemintumok fia, 


Onyonyo-Mefibi földjéig.

Tekintete elhatolt Ngondo-Abeme-Akokig, a Jemebanok fia, 


Asala-Minlo-Mié földjéig.

Elhatolt Nkok-Esilig, a Jememunok fia, 


Owono-Bia-Binyin földjéig.

240
Tekintete fölkúszott a hegyre, és elhatolt

Mbun-Zok-Melenig, az Engon-Zokok lányának fia, 


Nkok-Ntiama-Ngini földjéig.

Tekintete végül elhatolt Ma'an-Ebulig, a Jemingel-ek fia, 


Ekutu-Mintumu földjéig.

Ott egyetlen helyen kilenc út keresztezi egymást.

Látott egy utat, amely a Jeminsinek országa felé vezetett.

245
Az ország királynőjét Ntié-Ngono-Oye-Ndonnak hívták.

Varázslatos hatalmú királynő volt, amit gyakran arra használt,

Hogy fivérének feleségeket kerítsen.

Varázslatának titka abból állt,

hogy sok, nagyon sok disznója volt.

250
A disznók heréltek voltak.

Valahányszor asszonyokat akart keríteni fivérének,

Elküldte disznóit a faluba, velük ment ő is,

Hogy minden élelmet elpusztítsanak a faluban.

Amikor a disznók a mezők minden termését felfalták, 


elárasztották a falut,

255
És bementek a kunyhókba.

Felfaltak minden élelmet a konyhákban, és levették a tűzről 


a fazekakat.

Ekkor a falu minden lakosa, férfiak és nők, rátámadtak 


a disznókra, hogy leöljék őket.

Amikor Ntié-Ngono látta, hogy mind együtt vannak, 


e pillanatban belefújt a kürtjébe.

Tüstént mindenki egy vaskerítéssel körülvett földsávon találta 


magát.

260
Megjelent akkor közöttük Ntié-Ngono,

Mellén egy mágikus ékszerrel,

És a varázslat hatására a férfiaknak, akik egy perce még 


öt feleséggel dicsekedhettek, máris női mellei nőttek, 


fejükön meg asszonyi hajfonatok.

Ekkor a királynő azt mondta fivérének: Valamennyit 


feleségül veheted,

Nincs többé férfi közöttük, ezek csak asszonyok, a férfiak 


hasonlóvá váltak feleségeikhez.

265
Ekkor Nnomo-Ngan azt kérdezte:

"Őrizheti-e Ntié-Ngono Mekui-Mengomót?"

Belefújt a szarukürtjébe: ko-o-o-o!

A halottak szellemei némák maradtak, a jóslat nem volt kedvező.

XI. ének

Nem nézett többé ebbe az irányba.

És meglátott egy utat.

270
Ez az út a Jeminyonoktól származó Mekomo-Obama fiához, 



Mvele Mekomóhoz vezetett.

Ő volt az, aki kijelentette, nem akar találkozni egyetlen 


dohányossal, sem az úton, sem maga körül.

Mert a dohány felforgatja a világ rendjét.

Minden dohányost, akire ráakadt, azonnal lefejezett,

Utálja a dohányt,

275
Mert a régi időkben

Csak a harminc év fölötti felnőtteknek volt joguk dohányozni,

Míg manapság

A tíz éves gyermek is dohányzik,

Az asszonyok is dohányoznak.

280
A dohány levélbe sodorva füstöl,

Füstöl a rövidszárú pipában,

Füstöl a hosszúszárú pipában.

Csipetnyi dohányt szippantanak (tubákolás).

A foghíjas száj meg bagót rág.

285
És mindig a dohány az, ami hashajtóként szolgált.

Ezért ő azt mondta: "Mivel ez így van, a dohánynak el kell 


tűnnie."

Ellenőrizte az ekanok között a dohányfogyasztást, 


és botrányos visszaéléseket tapasztalt.

Találkozása az ekanokkal magában véve fölért egy mvet 


hősénekkel.

Nnomo-Ngan azt kérdezte: "Tudná-e Mvele-Mekomo fogságban 


őrizni Mekui-Mengomót?"

290
Belefújt a szarvkürtjébe: ko-o-o-o!

A halottak szellemei némák maradtak.

XII. ének

Tekintete egy másik utat követett, mely a Jemenyinek fiához,
 Angono-Zok-Obama-Ndonhoz vezetett.

E férfi azt mondta, haláláig nem tűri el,

hogy nevét más valaki is viselje.

295
Megtudta egyszer, más valaki is arra a névre hallgat, mint ő.

Az Ekan-Mebe'ék egyik férfitagja. Mefan-Mevinbe hívatta 


a férfit, hogy nála találkozzanak:

"Tudni fogjuk - mondta -, ki méltó rá közülünk,  


hogy az Angono nevet viselje.

És senki más ne avatkozzon bele ebbe az ügybe.

Amikor eljössz hozzám, hogy találkozzunk, hozd magaddal 


kíséretül feleségedet, Nda-Mengonót.

300
Akkor majd megtudjuk, kettőnk közül ki érdemes rá, 



hogy Nda-Mengono férje legyen."

Ugyan mely elbeszélés lehetne méltóbb rá, mint a mvet, 


hogy elmondja, mi történt az erdőben a két férfi között?

Akkor Nnomo-Ngan azt kérdezte:

"Tudná-e Angono-Zok-Obama-Ndon száműzetésben őrizni 


Mekui-Mengomo-Ondót?"

Belefújt a kürtjébe: ko-o-o-o!

A halottak szellemei némák maradtak.

XIII. ének

305
Meglátott egy másik utat,

mely a Jeminkonok fiához, Mevele-Zéhez vezetett.

Ez az ember hatalmában tartott egy szellemet, 


akit Bejo'o-Jo'onak hívnak.

Aki rátér erre az útra, úgy elveszíti a fejét, hogy nem tudja többé 


megtalálni a visszautat.

A gazdagság számos fajtáját tárják ott elé.

310
A legfinomabb ételeket,

Soha utol nem érhető orvosságokat.

És akkor Mevele-Ze megrázza a bűvös vánkost,

mely a vesztét okozza.

Mezőkön dolgozó rabszolga lesz belőle, azt is elfelejti, 


honnan jött.

315
Ekkor Nnomo-Ngan azt kérdezte:

"Tudná-e Mevele-Ze börtönben őrizni Mekui-Mengomo-Ondót?"

Belefújt a kürtjébe: ko-o-o! 

A halottak szellemei némák maradtak.

XIV. ének

Tekintete egy másik utat követett, mely Afan-Mvut-Mvomba, 


a fehérek fajának fiához, Ntja-Ajap-Ndon-Ajához vezetett32.
Ezt a vidéket Afan-Mvut-Mvomnak hívták, mert ott mindenféle élelem megtalálható, ami ízlik az embernek.

320
Voltak ott bison-ok33, kövérek, mint egy comb,

Mebanok34,

Ndo'ók35,

Nleék36,

És volt ott mindenféle gomba is:

325
Biyaé37,

Bibobot38,

Ongo39,

Oto'o40,

Nlon vio41,

330
Zé vio42,

Mfum vio43,

Étok vio44,

Voltak ott különböző mejapok45,

Összesen három fajta:

335
Vörös és fehér színű mejap,

És a harmadik,

Melyet Amini-Njennek hívnak,

És annak

A leveleit meg az ágait is elfogyasztják.

340
Gyümölcseit fogyasztva megeszik annak a húsát és a magvait is.

Az erdő urát Ntia-Ajap-Ndon-Aiának hívják, és a fehérek fajának fia.

Nnomo-Ngan megkérdézte: "Ha Mekui Mengomot száműzetésbe küldöm, Ntia-Ajap-Ndon-Aiához, képes lesz-e őrizni őt?"

Belefújt a kürtjébe: ko-o-o! 

A halottak szellemei némák maradtak.

XV. ének

Meglátott egy másik utat,

345
Mely az Aba-Akumok fiához,

Efa-Son-Ndonhoz vezetett.

Nnomo-Ngan megkérdezte: "Száműzetésbe küldhetem-e 


ezt a fiatal férfit az Aba-Akumok országába, 


Efa-Son-Ndonhoz?"

Belefújt a kürtjébe: ko-o-o! 

A halottak szellemei némák maradtak.

XVI. ének

Meglátott egy másik utat. Ez az út Aian-Mini-Elához vezetett,

350
Akivel Akoma szerződést kötött, hogy nem támadják meg 



egymást.

Akomát mindenről tájékoztatta, amibe belefogott, 


és felvilágosítást adott Akomának minden vállalkozásáról,

Mert megértette, Akoma legyőzné őt, ha ellene harcolna.

Nnomo-Ngan megkérdezte: "Ha ezt a fiatal férfit ideküldöm 


száműzetésbe, meg tudják-e itt őrizni?"

Belefújt a kürtjébe: ko-o-o! 

A halottak szellemei némák maradtak.

XVII. ének

355
Meglátott egy másik utat, mely Afan-Mingamelanba vezetett, olyan erdőbe, ahol tartózkodni kell az ingerkedéstől, bármi történjék is.

Ha a nádpálmát bántod, a gyökerében okozol kárt, ha a gyökerét 


bántod, máris kihívtad magad ellen a puskacsövek 


torkolatát.

Nnomo-Ngan megkérdezte: "Ha Mekui-Mengomot odaküldöm száműzetésbe, képesek lesznek-e őt ott őrizni?"

Belefújt a kürtjébe: ko-o-o! - és a hallottak szellemei nyomban 


lángra lobbantak: szo-o-o!

Nnomo-Ngan így szólt Akomához: "Tudom már; amikor a 


fiatalember száműzetésbe megy, Afan Mingamelan erdején 


halad majd keresztül."

360
Tekintete áthatolt azon az erdőn,

Amelyben az ember csak megy, megy, megy,

De sosem jut el a faluba.

Elérte Fiana-Bendoman országát, melynek lakói mindig 


szomorúak, és nem tudnak se nevetni, se mosolyogni.

Az emberek itt életük során sosem mulatnak, sosem táncolnak,

365
És sosem nevetnek.

De itt sem akadt senki, aki képes lenne Mekui-Mengomo-Ondót 


őrizni.

XVIII. ének

Tekintete eljutott abba az országba, melynek a neve 


Bendo-man-Belal-B'-Asune-Mbon-Aba.

Ott három fiatalember elhatározta, készít egy Abát.

Egyikük azt javasolta, a tetőgerenda vastag vége észak felé 


nézzen.

370
A másik azt mondta, inkább dél felé nézzen, az ellenkező 



irányba.

A harmadik ellenkezett, és azt mondta, az Abát 


egy harmadik irányban épitsék.

Hét éven át vitatkoztak.

Az Aba soha nem épült fel.

A gerenda kezdett elkorhadni a kezük között.

XIX. ének

375
Tekintete elért egy nagy országot.

Azt Ntut-O-Ne-Mebum-Ebulnak hívták. Abban lakott 


Ekuti-Eko-Nkini.

Senkit nem talált ott, aki őrizhette volna 


a száműzött Mekui-Mengomot.

XX. ének

Minto-Mijop felé tekintett. Ajangan fiát, Bile-Bijan-Ndon-Ajá-t 


látta arra.

Senkit nem talált ott, aki őrizhette volna a száműzött 


Mekui-Mengomót.
XXI. ének

380
Arrébb tekintett, és egy másik országot látott, 



melyet Ngon-Esele-Mendimnek neveznek.

Ott Obama-Mvé lakik, a Jemingelek országa mellett. 


Senkit nem talált ott, aki őrizhette volna 


Mekui-Mengomo-Ondót.

Nnomo-Ngan azt mondta: "Hogyan tudhatnám meg, 


melyik országba lehetne száműzni ezt a fiatalembert?"

(Ének és tánc következik)

Énekeljünk az ekanok hőstetteiről

és dicső cselekedeteiről! Ehé-é-é-é!

385
Mikor Nnomo-Ngan most feltekintett,

mindjárt meglátott három utat.

Az első a Jeminjimek országába vezetett. Ott Ako'o-Ndon lakott.

Megkérdezte: "Ide küldhetjük-e Mekui-Mengomót 


száműzetésbe, a Jeminjimek országába?"

A halottak szellemeit hívta, akik nem feleltek.

XXII. ének

390
Ekkor a második utat követte.

Ez Tolo-Obama-Ngema földjéhez vezetett.

E férfinak csak egy szeme volt a hónaljában, arca vak volt.

Faluját ez a férfi a fantomok lakóhelyéhez vezető út mentén 


építette fel.

A fiatalembert nem lehetett ide száműzni.

XXIII. ének

395
Más irányba nézett,

És a harmadik utat követte,

Mely a Jemenjanok erdején vezet keresztül.

Ha átmegyünk az erdőn,

Enie'e-Minsilibe, a Kék Emberek fiához, 


Ekan-DumeMlvéhez érkezünk.

400
Amint egy pillantást vetünk a hegy másik oldalára,

Ott látható egy magasan fekvő falu,

Melyet Bengobo-nak neveznek, Efen-Ndonnál, 


a Kék Emberek törzsénél.

Ekkor Nnomo-Ngan megkérdezte:

"Elküldhetem-e száműzetésbe Mekui-Mengomo-Ondót 


a Kék Emberek országába?"

405
Megkérdezte a halottak szellemét: szo-o-o! 



Igenlő jóslatok voltak hallhatók.

Nnomo-Ngan ekkor így szólt Akomához:

"Száműzzed Mekui-Mengomót a Kék Emberek országába, 


Efen-Ndonhoz."
XXIV. ének

Akoma Mba újra összehívta Ekan-Mebe'e főembereit.

Akkor mind összegyűltek. Azt mondta Ondónak: 


"Mekui-Mengomót a Jemenjanok országába száműzöm.

410
Ezért tudtára adom Ekan-Mebe'e összes főemberének, 



hogy holnap neki el kell indulni."

(Ének és tánc következik)
(1. ének)

Énekeljünk az ekanok hőstetteiről

és dicső cselekdeteiről! Ehé-é-é-é!

Ah! Obama Ndumu!

Bolyongás és jövés-menés! hé-é-é-!

415
Bolyongás és jövés-menés! hé-é-é!

A bolyongás és jövés-menés gyakran okoz halált! é-é-é!

Bolyongás és jövés-menés! hé-é-é!

Ntumu, beszélek!

Hé! Ez már úgy van, hogy ilyen vagyok! é-é-é!

420
Otuna és Medan, hé!

Mit tegyek egy száraz bambusznáddal, 


hogy ellenségeskedést szítsak?

(Ének és tánc következik)
(2. ének)

A gyerek sír, é! A gyerek sír, é!

Ah! A gyerek, é! A gyerek sír, é!

425
Miért hozol ilyen helyzetbe, ó, apám?

